 Magyar-român Szemle. 
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A h6dit6 n6p a lapâlyokon helyezkedik el. Elfoglalja 
a siksăgokat, a foly6menti vâlgyeket. „A talâlt holyneveket 
elfogadja 6s sajât hangtani tărvânyei szerint nyelvâbo âtviszi. 
Az âltala alkotott helysegeket n maga nyelven megkoresz- 
teli;' a hatâroknak, diil&knek, Bâvtelen hegyeknek, donibok- 
nak, foly6knak, patakoknak, forrâsoknak stb. a helyi .viszo- 
nyokhoz kâpest sajâtos nevet ad. — A havasok kăz6 csak 
akkor vonul fel, a mikor a siksâzokon tnlnspesodâs âllott be. 

Mindez nagyon termâszetes. A lapâlyokon kânnyebb az 
6let, a havasban nehezebb. A terra tăldek, a gazdag lege- 
l6k  kihaeznâlăea, a nsp igânyeit kielâgiti s ră nâzve feles- 
legess6 vâlik a havasok rengetegoiben a terhesebb, fârasz- 
t6bb munka! 

A hodit6 magyarsig mindeniitt a lapâlyokon, a  foly6k 
menten helyezkodett el. Als6-Fehârvărmegyât illetâleg a ma- 
gyarok kăzs6geiket mindonfel6 a lapilyokon, a foly6k men- 
tn alapitottik. A mogyo huvasi râszein kivil a kozsâgek 
esek6ly kivâtellel magyar eredetiiok. A lapâlyok  nomenkla- 
turâja tehât magyar. 

Nines ez igy.a havasban. A havasban a kozsâgalkotă- 
sok a românsâg âltal mentek vâgbe, azârt a havas nomen- 
klaturâja român. i 

Ugy az egyik, minta mâsik n6p, mint emlitve. volt, a 
meglev6 helynevekot sajât nyelvi, hangtani tărvânyei szerint 
râszben elfugadta, râszben ujakkal eserâlte fel. Ugy a ma- 
Byar, minta român elfognadta, a mâr meglovă szlâv 68 r6- 
gibb noveket; a românsâg elfogadia a meglevâ magyar no- 
monklaturât a siksâgon, a havasban pedig a magyar hâdolt 
meg a românsâgnak. : 
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- Az îs k6tsâgtelen, hogy a lapâlyok nomenklaturâja r6- 
gibb. A lapălyok, a foly6kmente hamarâbb n6pesedtek be, 
hamarâbb fejlâdătt rajtuk 6let, kultura, mint a havasok kâ- 
zătt. A fejl6d6s mindig alâlrâl haladt felfel6. Nem lehets6- 
ges, hogy a termâkeny vălgyek nâptelenek legyenek s a fe- 
lettiik emelkedă havasok kăzătt fejl6dj6k kultura, târsada- 
lom. Pusziităsok idejân a havasok a menekiild Japâlybeliok 
menedâkhelyei voltak, de a vihar elmultăval mindig folke- 
vestk râgi fâszkăket s igyekeztek azokat helyreâllitani. — 
A lapâlybelick a hozzâjuk legkăzelebb es6 havasrâszek, vagy 
a szombetiint legmagasabb  csucsok irânt mindig rds Ele; 
“tek,: azokat elneveztk. 

Mindezekb5l az  kăvetkezik, hogy az6 az orszâg, a ki-6a 
lapâly; az az clsâ foglal6, a kinok nyelvât a lapâly Help 
- vei fânntartottăk. 

"Als6-Fehârvârmegy6ben sszesen 177 kâzs6g 6s 4 ren- 
„dezett tanăesu văros van. — Ezek kăâziil a kăvetkeză hely- 
novek vallanak român eredetre: 

- Az alvinezi jărâsban : 
Csora (Cioara), Karna (Corna), Limba (Limba), Strâzsa 
- (Straja), Partaria (Tărtăria), Osszesen 5. 

A baldzsfalvi jârăsban : 

Obrăzsa (Obraja), Ohâba (Ohaba), ăsszesen 2. 

„A his-enyedi jârâsban : 

Mundra (Mândra), Koneza (ea -Bogât (Bogata). 
Preszâka (Presaca), isszesen : £. 

A magyar-igeni jârăsban : 

Galaez (Galaţi), Gaureny (Găureni), Introgald (Intre- 
gald), Pyjâna (Poiana), Preszâka (Presaca), Ompolyieza (Om- 
- polița), Petrosân (Petrinseiu), Trinpoel ETNiza goe 9) Vâloă-De- 
szului (Valea- Dosului), dsszesen: 9. 

A maros-ujvări jârăsban : 

A 33 kizsâgn6v kăzâtt egyetlen român orodetii sincs, 

A nagy-enyedi jărâsban : 

- Muzsina (Muşina), Ponor (Ponor) a.hârom Orbo (Gâr- 
bova), dsszesen: &. pp? și 

. A verespataki jârdstazi : 

„Abrudfalva (Abrudsat, Abruzel), Buesum (Bucium), Kor- 
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penyes, (Cărpeniş), Kornn (Corna), Mosos (Mogoş), Muska 
(Muşea), Szohodol (Sohodol), isszesen: ?. 

Als6-Fehârvârmegy6bon 177 kâzs6ab6l ăsszoson 32 ro: 
mân szârmazăsu helyn6v van. Ezek els sorban szlâv hels- 
novek; tiszia român alig van cgy nehâny: Bucium, Kerpe- 
nyes (Cărpeniş), Limba, Korna (Corna), Vâleâ-Doszului (Va- 
lea-Dosului), Peirosân stb. i | 

Ha a român hangzâsu helynoveket vizsgâlgatiuk, azt ta- 
pasztaljuk, hogy azok a foly6kmentân, siksăgokon ritkân, a 
havasok kizel6ben gyakoriabbak, a havasok kăzătt kizăr6lu- 
gosak. Es azt is tapasztaljuk, hogy a românsâg azt a hely- 
s6gnâvtârt hozta el magâval, a molyet az als6bb vidkeken 

„ szedett fel. Az âltaln alapitott kâzs6geket ugy nevezte el, a 
mint mâr megszokta r&szint a Balkânban, râszint felvonu- 
lăsa kâzben a Dunu 6s a Kârpâtok kâzăâtt.! 

A Bucsum (Bucium) Româniâban, de egyâltalâban a 
românok âltal hozott vid6keken nagy szerepet jâtszik. Kii- 
lânăsen a havasi kăzs6geket hivjâk igy. A român kirâlysâg- 
ban tizennâgy Buciumeni 6s kilenez Bucium helynâv fordul 
6l6. A magyar kirâlysâg teriiletân olsfordul e helysâg nâv 
m6g Fogarasban, Hunyadmegyben kâtszer 6s Biharmegy6- 
ben. Sz6vul a românsâg lakta- helyeket jelăli.: 

Szohodol (Sohodol) Româniâtan elâfordul nyolezszor, mint 
kozs6gn6v; nâlunk ugyanesak a românok âltal lakott holye- 
ken Biharban kâtszer, Fogarasban 6s Hunyadban egyszer- 
egyszer.2 e: 

Korna (Corna) Româniâban kiil&nf6le vâltozatban 70-szer 
fordul el6, mint helynâv. Magyarorszâgon e helynâv szintâu 
gyakori. Magyarul voltakâppen Somfalut jolont; e nevan .ro- 
mânok lakjâk K. Szolnokban (Corna), Mârmarosban (Cor- 
nești); a mugyar holysegnevtârban ezen kiviil nyolezszor for- 
dul, Korna (Corna), Korniezel (Corniţel), Kornis (Corniș), 


1 Român alakok: Bucin, bucium, buciume; latinban: bucina, birt, har- 
sona, târogat6; a bucina,. kiirt6!; a cânta cu buciumul, kiirtălni. A havasok 
kizbtt a havasi kiirt (sziăvban tulnic, ez a sz6 is ismerotes a românsdg ko. 
zott), nagy szerepet jitszik, Innen van a sok Bucium havasi kizscgntv. 

? A szlivok kăzott Szuhidol, Szavodol helynevek gyakoriabbak. Eredet; 
“elentâse szâraz vulgy, : 
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văltozatokban, mindeniitt român lakossăggal. Nâgrâdban is 
van egy Korna novii kizsâg. Corn, somfa; corna, somfagyii- 
măles; a latinban: cornus, somfa. 

Pojâna (Poiana), ugy nâlunk mint Româniâban, valamint 
a szlâvok âltal lakott râszekben e holyn6v igen gyakori.: Român 
jelentese: tisztâs az erd6ben, a melyen fă ter6m, 6svirâg diszlik. A 
szlăvban: mokra poljana — nedves f5ld. Az 6-szlâvban: pola; di- 
midium, margo, sinus; palu, latus, ripa, sexus ; poljana: cam- 
pus, portio, pars terrae. A român - voltak6ppen egy erdâtâl 
kârny6kezett kis meză jelentâsben vette ât.-a szot. 

Kerpenyes (Cărpiniş) Româniâban isszesen . tizenegyszor 
fordul 16, Nâlunk Brass6, Szeben. Bihar, Hunyad,. Torda- 
Aranyos, Srilâgymegyâkben fordul el6 egyszer-egyszer,. ro- 
-mân lakossâgpal. Latinul: Carpinis, gyeriyânfa. Cărpiniş, ayer- 
tyânos. 

"Mogos (Mogoş) kâtsâgtelenil az alsâ vidâkekrăl keriilt 
„n6v, Romăniâban ily nâven 19hely ismeretes. Bizonyăra mu- 
gyar sz6. Nâlunk Als6-Feh6rmegyân kiviil a Szilâgysâgban 
fordul el6 Mogoșești (Mâgoesfalva) alakban, românok. lakjâk. 
Româniăban e nâven kolostort, falut, havast, erdât stb. is- 
mernek. Bukarest vârosâban van Podul Mogoşoei. . Mogoş hi- 
hotâleg a magyar magas-bl szârmazik. Hogy keriilt.ez a 
româu nomenelaturâba, bajos. volna egesz biztosân megmon- 
dani. K6tsâgteleniil esalâd nâv, mâg pedig magyar szârma- 
zăsu. A n6pkăltâszetbăl is.ismeretes. — Mogoş vainicul (Alec- 
sandri poesii. populare, 153 1.) ezim alatt egy român ballada 
van,-a melyben Mogoş szomoru târtânete van cl6adva, a ki 
egy trâfâjânak esett âldozatul. Mogoș gazdag udvarnoknak 
(vornie bogat) 6s tr6făs embernok (ce glumește. ne'ncetat) 
van mondva, a ki Stanca nevi nât vett folesgiil, kinek hât 
testvâre volt. Ezek Bukarest văros egyik hidjân lătogat6ba 
vârtâk a sâgort s a tostvârt. Egyedil Mogos 6rkezett mez, 
a ki elGadja, hogy a târokok a nojât elraboltik. „S te meg- 
futottăl 2“ kerdez6k a testvârek. „Nem vagy 6rdemes, hogy 
Stanca hât testvârânek sâgorja l6gy!“ s pallosaikkal miezul 
16k. Roăvid idâre megârkozik 12 16461 vont fânyesen kiezii- 
răzott, koesin Stanea, a nivâr, a ki fârje szomoru sorsăârâl 
&rtesiilvân, halva rogyott issze fârjo teteme felett. A podul 
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Mogoșonei hihet6leg innon' nyeri novât; innen lohst a s6k. 
Mogoș helynâv is. : i i Au 

Musta (Muşea) a mig a mi helysâenâvtârunkban esak 
Als6-Fehârmegyo' kăzs6ga fordul 05, Româniiban kălintâle 
văltozatban tizonhatszor. Loggyakoribb alak : Mușcet (Mus- 
esel). Hihetâlog a latin musca:b6l, l6gy, morta român MUșe- 
b6l (latin morsico) harap. alig szârmazhatik. 

Csdra (Cioara) Româniâban harminezăt “helys&gn6v for- 
dul el Csora; Osorani, Csorasti vâltozatokban; Nâlunk esak 
ketszer, lakosai românok. A maezodo-românban țoarră ; itteni 
român jelentese varju, es6ka; corvus cornix. Hitet6leg albân 
eredâtii. că i pp . 

Limba, Româniăban kâtszor fordul el6. Nâlunk esak az 
als6-fehermegyei kâzs6g ismeretes e nâven. Latinul:" Hngua, 
nyelv jelentâsben. 

"Szirăzsa (Straja) kăzsâan6v Magyarorszâgon ismerete- 
sebb; kiilonfâle vidâkoken tizenegyszor fordul el. Az als6- 
fehârmogyei kăzs6get românok lakjâk. Erdelyben csak ez az 
kozsâg fordul €l6 e nâven. Az 6-szlăvban: straza, custodia, 
spocula; Brizet, 6rzâs, felvigyâzâs, 6rhely, Grăllomăs, 'rsâg; 
— a românban is Bz d jelentâse. Jelent ezen kivil: ârt, fel- 
vigyăzot, kisârât stb. 

Obrăzsa (Obraja), a româniai nâvtârban hâromszor, nâ- 
lunk k6tszer fordul el6, Krass6-Szărânyhen is; mindkât he- 
lyeu românok lakjâk. Românul obreajă; jelent6se: magasan fekvă 
mezd, szlâv eredutii, 

Ohâba (Ohaba). nâlunk szabad hely, tizenhat helys6- 
get ismernek e neven, românok lakjâk; Româniâban osak 
Stât. Româniâban ohaonie, ohabnic (moşie ohavnică), olidege- 
nithetlen, ărok&s helyet, jâszâgot jelent. Szlăv sz6. 

Muşina, Româniâban tâbbszăr, nâlunk ogyszer fordul elă. 
AMoşinoi, moşonoiu, moşoroiu, moşunoiu, hangyaboly. Szlâv olem. 
De sok helyn6v ismoretes JMoşești, Moşneni, Moşoie, Moşteanca, 
Moșteni stb. alakban; a moşie drăks6g, moșinaș drăkăs, tulaj- 
donos. Hihotăleg ez ut6bbi szâesalădhâz tartozik. Cihac sze- 
rint tărok elem. 

Mundra (Mândra), Româniâban husz, nâlunk mâg csak 
egy k5zs6g van Fogarasbun e neven. Mândra, Mândru, Mând- 
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vesti, Mândrisca, Mândre helynevok. Mândru român jelentâse: 
biiseke, sz6p. Az 6szlăv madru-bsl, prudens; a szlăv nşolvek- 
ben elâfordul. 

Koneza. (Conţa) bizonyăra român alapităs. Româniăban 
kilonez, nâlunk csak ez az 0gy kizs6g fordul el6 e noven 
Conţeşti, Conţi belynâvi alakok. Tulajdon nâv. 

Bogăt, (Bogata) Româniăban hât, nâlunk sszeson ki- 
lenez Eăzsâget hivnak igy. Szabolesban, Vasban €s Somogy- 
ban lakosâga magyar, a tbbi esetben leginkâbb român. Bo- 
găteşti, Bogaţi, Buhotiu ; bogat român jelentese: gazdag, va- 
Q1onos. 

Preszaka (Presaca) Româniâban 17, nâlunk kilenez kăz- 
sâget noveznck igy; dt helyen românok lakjâk. Leggyako- 
ribb a Prisaca ; azonkiviil Prisdcani, Prisăceoa, Prisăci, Prisă- 
ceni, szintân gyakran el6fordul6 helynovek. Prisacă român je- 
lentâso : vâgott crd6, nyăron a m6hkasok helye ; tâbb m6hes 
egyiitt, egy helyen. A szlăv nyelvekbâl vald; 6-szlâvban : 
prisekati, incidere. 

Galacz (Galaţi) Româniiba hatszor, nâlunk egyszer for: 
dul els. Ă 

Găurenyi (Găureni) a român âllamban tizenkâtszor ; nă- 
lunk a Szilâgyban, Besztoreze-Nasz6d, Hunyadban, mindenitt 
românok lakjâk. Gaură: îireg, lyuk, hasadâk ; szegânyes bor: 
â6ly. Găureana, Găuresţi, Gauri, Găurami, Găuriciu helyne- 
vok.. Tovăbbi k6pzâse: găunos (găuros), beliil Iyukas, măr 
găunos, innen Găunoasa, Găunos szintân helynevek. 

Abrudsăt (Abruzel, Sulhur) Româniâban 22 esetben for- 
dul el5, nâlunk stintân gyakori. (Abrudsat Abruzel) Suhar egy 
kăzs6anek a nevei. Romăniiban n Suhar alak igen elterjedt. 
Suha, Suhaie, Suhăvăn, Suhat, Suhulet szintân belynevek. Su- 
hat român jelentâso: legelshely (loc de păsiune). Szlăv «26. 

Ponor a român kirâlysăg helysâgnâvtirăban nâgy ha: 
sonnevii kăzsâg van. Nâlunk Biharban, Hunyadban, 'Torda- 
Aranyosban fordul el6, ăsszeson Gtszăr, mindoniitt românok 
lakjâk. Româniiban: Ponoare, Ponorel. Ponor român jelentese 
vadon, sziklâs hely, hol n vaduk laknak. Az 6 szlâvban: 
pnoru, locus ubi fluvius sul terram asconditur; az Osszes” 
+zlâv nyelvokben ismeretes. 
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Gârbova (Orbo) Româniâban tizonbtszăr, nâlunk mint 
Gorbo k6tszer, mint Orbo itszbr fordul 016. Gârb, gârlă: dos, 
bosse; hât, pup; gârbov: pupos, mozhajtott gorinezii, gărbo; 
az 6 szlâv: grubu, dorsum ; gruba: convulsio, qun corpus retro 
flectitur. Gărbaciu, Gărbeni, Gărboști, Gărboiu, Giărbov, Găr- 
bova, Gărbovana, Gărbovat, Gărboveni, Gărbovi, Gărboneșţi, 
mind e târăl szakadt helynevok. 

Ompolyicza (Ampoita) az Ompoly foly6 utân vun alai: 
Românidban hasonnevi foly6 nom l6v6n, azon a n6ven k5z- 
sâg sem fordul el6. Az — ifa — nifa k6âpz6 a românba a 
- szlăvbâl ment ât. 

Intregalde, ebben az între prepoziezio românos. Romă: 
niâban hasonl6 kăzs6gn6v k6pz6s szintân elâfordul. Intre-bălţi; 
Intregald = Gald kăzătt. 

Trimpoele, Româniăban hasonl6 helysâgnâv nincs. Mala 
mely helyi jelentâssel bir. i 

Valea- Doszului, Româniâban Valea-val ăsszetâtellel tăbb 
szâznăl a helysâgnâv, nâlunk is tibb mint 30,românok lak- 
jăk. A valea-b6l 6s a dos-b6l (hât) van sszealkotva. 

Ezek volnânak a kăzsegnevek. 

A t5bbi helynevet, folyă, hatâr, hegy, havas-neveket 
vizsgâlva hasonl6 oredmânyre jutunk. A siksăgon, a foly6k - 
mentân u nomenklatura magyar, a havasalj românosabb, a 
havas egâszen român. Az egâez Erezhegysâg român, hegy, 
sziklu €s bhavasnevok kăziăl folemlitjiik a kăve'kozâket: 

Babita, Bacaronu, Bâdea, Dealu-Baieşilor, Bălan, Balo- 
mireasa, Bâle, Dealu-Berboceanului, Biharea, Bomb, Bor- 
can, Dealu-Boldestilor, Dealu-Boteștilor, Brazii, Breaza, Calu- 
de-Peatră, Căldarii, Călineasa, Dealu-Călugărului, D. Căm- 
nițeoi, Căpăţina, Căprăroţii, D. Caprii, Capsa, D. Cărbunari- 
lor, D. Cărlorii, Căruteasa, Casa-de-peatră, Cetâţe, D. Cer- 
bului, Ceuroasa, D. Chimeteștilor, Cimbreiu, Citera, Cingi 
tura, Cinrileasa, Colţul-Lueii, Colţul Petrii, Comanda D. 
Comeştilor, Comișel, Conţu, Corabia, D. Corbului, Corneș, 
Corneț, Costoasa, D. 'Troianului, Ciugot, Cotana, Dealu- 
Ciungii, Cinta, Coblisul, D. Coboșeştilor, Concăz, Colnice, D 
Creţestilor, Crestături, D. Crișului, Crucile, Cucutiş, Cufunqo- 
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sul,.D. Cuptorușii, Curătura, Cureulten-mare, Cărcubou-mie, 
Cursele. II, 

Dameș, Dealu-Dârninei, . Dealu-Dobrănsi, Dole, Dorna, 
Drediţa, Drevul, Duba, Dumitreasa, Detunata, Dimbu. 

Heapa, Earba-rea, Epuroşti. a 3 . 

Făget, Fântâna-rece, D. .Felii, Fleanca, M. Frânturii, 
Frasinul, Frătoasa, Frumos, D. Fleului, Flocosul, D. Frunţi+ 
lor, D. Fureilor, Fericet. sei 

D. Gădănţului, Gaiurul, Galbin, Găletoaia, Găuroasa,. 
(ioamănul, D. Gomenilor, Godeanul, Grohotarul, Guipul, 
Gruiul, Gaina, . 

Hăbad, Hălmăgeana, ID. Horgii, Horobul, Hrenoasele. 

Intre-ţohe, Irișoara, D. Jidovului, Joldoăe. 

Lămăsoaia, Lăptoasele, Leorda, Iueordis, Lespedur, Les 
pezi, Leş, D Leșului, Lotrul. 

Măciuea, D. Medelini, D. Misrii, Măgura, Mălaiul, Mân-, 
zătoarea,. Muntele-mare, Mărgaia, Mărineasa, Mărtoaia, Mâţ, 
D. Molsilor, D Meselor, D. Mielului, Modslea, ID. Molirii, D, 
Morariului, Mortat, D. Manceloaselor, D. Muneeluș, Mununa, 
Muntișorul, Murgăul, Metere, Piatra-Mândraţului. 

„ Nămasul onacului, Negrileasa, Negrul, Neteda, Negreole. 

Ocoale, D. Olăreștilor, Orzina. 

*Padeșul, Padies, Pădurea-popii, D. Paladeștilor, Palseni- 
cul, D. Paleonitalui, Piatra-Albă, Piatra Petrile lui Arad, 
Petrile lui Caliman,: Piatra-Ternei, Plaiul, Plescuţa, Plopţis, 
D. Plotunului, Podina, Poenile Ursului, Poeniţn, Poiana lungă, 
Pojar, Poale, Poliţa, Ponoraș ,Petreasa, Petruţa, D. Peștelui, 
Pipilie, M. Pirii, Preluca, Pripora, Prislop, Pustia. y 

Râturile, Râzna, România, Roşu, Recea, D. Răchiţii, Ro- 

tundul, Runcu, D. Runcului, D. Rușilor. 
„»  Săritoarea, Scaune, Sorlita, Scoarta, Scortărita, Sdebu- 
roasa, Segajul, D. Seliştii, D. Șerboiului, Șeştine, Sfoarte, Şi- 
teul, Soba, Spiriei, Stâna, Stâne, Stâriuni, Stode, D. Şierpe- 
lor, Stirboi, D, Stulotului, Șturţul, Strâmba, Siruoriu, Sturul, 
Șuleiu, Subpeatră. 

Târștioara, 'Loul-ezerilor, Tâşe, Tomnatee, Toponeasa. 
Terșugi, 'Tilole, Tita, 'Tacești, 'Țoha, Trouca, 'Turlese, 'Pareău. 


Uiiui,. D. Urziesului, Ursoaia. 
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Vereiorob, Vârtop, Vorfu-Halabdnului, Vârtu-pietrii, D. 
Vortii-mari, D. Verșeştilor, Vezuina, Voiaga, Vulturul, Vul- 
coiu, Vulean. 

A hegy €s havas nevok j6 râszât magtalâljuk România 
helysegnâvtărâban is. A ki fâradsâgot vesz magânak az-6sz. 
szehasonlifâsra, tapasztalni fogja, hogy a n6vogyezâsek meg- 
lep6 nagy szâmban fordulnak el6. Ilyenek : Sturul, Balomi- 
reasa, Negriloasa, Prislop, Vârtop, Ezer, Ceureasa, Paltenitul, 
Capşa, Căpăţina, Frăteasa, Fericat stb. stb. 

Havasi, folyd €s patal mevek : Aries, Ampoiu, Abrud,:Blaș, 
Beglostilor, Părăul-Bortăseştilor, Părăul-Ciunebhii, P-Contului; 
P,- Corbului, P.- Coroesţilor, P.-Costinut, P.-Coceştilor, Cocos, 
P.-Codrului, Criş, P.-Divaii, P.-Paurului, Imbru, P.-Macului, 
P.-Mihului, P. Mânzului, P.-Movilelor, Părăul-reu, P.-Poiului, 
Roşu, Riul-Alb, Soroafa, pP. Şorădoaselor, Spureat, P.-Țonea,: 
P.-Ursului, P.-Vaneului, P.-Vărzarului. 

Vălgyek : Arada, V.-Băiaşestii, V.-Brătineşii, V.-Buceni- 
șului, V.-Cârlorii, V.-Caselor, Cernita, Valea-Cinculeştilor, 
Cumpăna, V.-Distitului, Dobreasa, V.-Dosului, V.-Drediţii, 
V.-Dragostii.  V.Ineilor, V.-Lazii, Libertana, V.-Lipăii, V,-Na-. 
nului, V.-Negrii, Nicoaia, Valea-Oideștilor, Ordencușa, Secaş, 
Stoarpă, V.-Stanului, V. -Staolnişorii, Valea- 'Toha, Valea- răi 
anului, V.-Uzii, Vidişoara. 

Bânydk ; Ambrosie, Arama, Băraca, Botașul, Carol, Baia- 
Cătanii, Concordia, Cosomanta, Cremene, Coeul, Calţul, Baia- 
Crăsnicei, Dămuţești, Dăronia, Despicata, Dungul, Faurii, 
Ploreştilor, Frasinul, Gaurile, Ghirta, Glam, Haba, Hermania, 
Ieruga, liperea, Lilieci, Lungeșşti, Mocirta, Mare, Mesteeani, 
Napoleon, Neagra, Ohaba, Patria, Piue, Proeup, Podurile, 
Rosote, Rodu, Roma, Scurtura, Serpii, Smida din Cale, 
Smida-Mălaiului, Spanoasa, Tita, Troaș,!) Valea-bine, Vertu. 


1) Troaș, voiau, Tvoiana, Traieni; ugy a Balkânban, mint Românidban 
€s nâlunk sokszor fordal elâ e helyn6v. Szliv sz6. Român jelentese: domb, 
lapâlyon kO vagy homokhalmaz; h6iuvatag ; sokasig. A szlâvoknăl Trajân 
(Drajân csâszâr omleket) fentartottăk a nâpkolteszetben; a szlivok istencik 
kUz6 is soroztâk. A sok szlâv helynâr kâtsegteleniil neverăl is szârmazik. Mig 
a szliv trojânnal lepten nyomon talilkozunk, addig a uitate a honalapit6, 
hatalmas csâszâr eml6ket neim tartotta fenn, A 
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A havasi hatârrâszek nevei a. liavasok; hegyek, dombok 
6s vilgyek elnevezâseiben kizpontosulnak. 'Azârt vannak ha- 
târrâszelnevezâsek is. Igy 
"Abrudbânydân : Stiurțu, Măgura, Zănoji, Vârsu, Ajudu, 

Iziaz.: Zalatnân : Braza, Costa oprită, La faguleţi, La Valea 
mare, Măgura, Dumbrava, Troian, Valea morilor, Pre luncă, 
Pre Anipoiu. . Korndn : Gorgan, Bătriîna, Dealu Hirşi, Stini- 
şoara, Cărbunar. erespatakon : Girda, Chile Gauri, Dosu, 
Tarina stb. 

Az alsă videkek folydi : Murăş (Maros), Tâvmavat) (Kikăll6) 
Secaşa (Szekâes), Anipoiul (Ompoly) Veza stb. 

A lapâlyon fekv6 kozs6gek  hatârneveire vonatkozâlag 
a kovotkezGkeţ kell megjegyezniink. Magyar eredeti  kâza6- 
gekben, a melyeknek lakossâga ma român, vannak meg ma- 

gyar hatâr-. 6s diil6-nevek is. A românsâg egy râszât azok- 
__nak olfogadta. Tulnyomă râsze a -hatâr- 6s diil6-neveknek 
azonban itt is român. Român eredetii EOzep elen a k6rdg- 
ses nevek kizârâlagosan românok. 

Hatâr- 6ș diilâ-navek kâziil a Li gali calb Bale Faţa, 
(ver6fâny, faţă=arez), Şesu, (lapâly, târsâg, râna), Dosu, (hât) 
Podu, (hid, padlâs, komp), Lunca, (hegyalyban elteriild rât, ka- 
szăl6, -viz kăzeleben kis erd, berek), Gura, (szâj, torkolat, 
szik âtjâr6, szoros; a hely, hol egyik foly6 a mâsikba 5m- 
lik), Troian, Sub deal, (hegy alatt), Măgura, (f5ldemelkedes, 
romok, sivholyek kăzel6ben ; domb), Părăul, (patak), Movila, 
(a magurânâl nagyobb făldemelked6s), Cănapiste, (konderes), 
Miriste,. (tarl6), Potecă, (sziik &sveny, hegyen, erd6n). Izvor, 
(forrâs), "Țarina, (iama hatâr, megmiivelt hatâr),. Valea, 
(vâley), Livada, (fiben gazdag mez6), Fânaţi, (szâna termă 
r6tek), Poiana, (tisziăs, rât az erd6bon), Slatina, (ingovânyos, 
s6s hely), Stira, (nyâri juhakol:, Podina, (psdozat), Băre. (bo- 
rok), Ritul, (rs), egyes 66 fâk utân : La răchite, (a făzfâk- 
nâl), La pruni, (a szilvafăknâl), La plopi, (a jegeny6knsl), 
La meri, (uz almufâknăl), Mosteacăn, (nyirta), Ulm, (szilfâk). 

A  kozs6gnevekre visszatârve, a românsăg a magyar 


1) Românul: (âm, tiiske; Târnava == tiiskepatak ; a szlivok 6s românok 
dltal lakott helyeken gyakran fordul el8. 
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helyneveket a kăvetkază kizs6gokn6l vâltoztatta mog: Bo- 
rosmeză (Inuri==len), Osies6-Holdvilăg (Ciapu), Farkastolko 
(Lupul=farkas),  Karăcsonfalva (Criăciunel=Kis-karăcson), 
Kis-Ker6k (Broşteni==b6kâsiak), Szekăs (Colibele==kunyh6k), 
Tohât (Tiu=t6), Verosegyhăz (Roşia==veres), Kirâlypntak 
(Craiova==Kirâlyvâros), Medvâs (Ursu==medve), Orbo. (Gâr- 
bova==gărbe), Diod (Stremț), Havas-Gy6gy (Muntari=havas); 
Szabadmeză (Otean), Vlădhâza (Cacova), Verespatak (Roșia= 
veres),Gergolyfâja (Ungurei=magyarkâk), Hosszutelke (Dostat), 
Kis-Enyed (Singătiu), Ormânysz6ke (Armeni=rmânyek). 

A magyarsâg a: votează românos kizsâgnevoket fo- 
gadta el: 

Abruzel, Szuhâr, Buesum, Kerpenyes (Cities), ine 
na, Mogos, Muska, Szohodol, Csora, Limba, Străzsa, Obrâzsa, 
Ohâba, Koneza, Mundra, Preszâka, Galaez, Gaurenyi, latre- 
gald, Ompolşieza, Petrosân, Pojâna, 'Trimpoele, Valea-Do- 
szului, 

A havasrâszek român nomenklaturâjât a bânyavărasok 
kivâtelâvel a magyar ogeszben fentartotta. 

A magyar kăzsâg s cgyăltalâban a helynevek âtvâtel- 
n6l a românsâg ânkânyileg jârt el. Hiâba igyekeznânk e te: 
kintetben valamely utbaigazi!6 szabâlyokat felâllitani. A ma- 
gyar helynevek a român *ember szâjâban a legkiilânăsebb 
salto-mortâlekon mennek keresztiil. 

Igy: Sâspatak=—$Șoușa ; Mato ital Szâszpatak=Spe- 
tac; Kutyfalva= Cușia; Nagylak=Nojlac;. Szent-Benedek= 
Benie; Bonedok=Benedie; Megyker6k==Mezrae;: Asszony- 
n6pe=Asinipu ; Nyirmez6=Mermezeu. 

A helynâv îtviteleknsl âltalâban a kâvetkeză vâltoză- 
sokat âllapithatjuk meg: 

— vâr, ha a românban megfelel helyneve az illetă kăz- 
sâgnek nincs, akkor oar-ba megy ât. Kolozsvâr pâldâul a 
românban megfelală nâvvel bir: Cluj. Do Ujvdr lesz Uioara, 
Văradja=Qardea. A vâg aa i aul ul mindeniitt nânemi 
artikulusaak tokintendă. 

— falu, falud=>falău. A vâg d 6s u, “Mu ba megy ât. Kis- 
falud=Chisfalău ; Szaraksz6, Saracsău. 

— 'dja=faia= A bafaia. 
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„— lak, lakasslac=laca : Nagylak=Nojlac, Szâplak= Sp. 
lac; Ispânlaka=—Spanlaca. 

— hăza=—haza ; Istvânhăza=—Istvânhaza, Pâtorhâzu—Pot- 
rihaza ; Batizhâzâbâl lett azonban. Boteza. 

-— telke, telek=—telee : Szombatteleh=—Sinbăielee. 

_— hida=hida—idă : Apahida=—Apahida ; Bonczhida= 
Bonţida." 
„—, Birdhy=ecraiuj Szent-Kirily=—Sineraiu, 

-— - Szent—Sin' | Siniacob. ph E 

— nagy==noj=nuș=no : Nagylak=—Nojlae, Nagylalu— 
Nușfalău ; Nagy-Szeg—Notig. 

„— kis=chiș: Kisfalud—Ohișfalău. 

A: nagy 6s his jelz6k helyett a român kiilinben log- 
gyakrabban a sajât megfelel6 jelzdivel 61: mic, mare. Nâhoi 
kiesinyit6 k6&pzâit hasznâlja : Kisbânya—Băisoara. 

— drd=erdeza: Kocsârd=0ucordea, Boesârd— Bucerdea. 

— ad-—ed=—ede-a. ada a: Vârad—Oradea, Kerescd=Chir- 
cerdea,. | 

— asd=—esd : Nâdasd=—Nedeşdea. 

A român âtvitelekn6l vâgbemon hangvâltozâsokrâl râsz- 
letesebben a nyelvâszeti râ&szben omlâkszem meg. | 

Szemiigyre vâve a român eredetieknek lâtsz6 helynevo- 
kot, azokban t5bb szlăv nyelvi k6pzâre akadunk, ozek:1) 

9 —— 0va, 0vo, erodetileg birtokragok. A românsăg in- 
kiibb “az ova kâpzât hasznâlja. 

în, îna ; a, ia; ie, nic; eţ, aj; ie,anie, enie; ală, eală; av; 
îță, mită ; îşte, aşeu. 

„___ Ezek utân sziiksâges lesz a român helynevek ercdetârăl 
sz6lani. 

A szlâv telepeknek az Gskorban nem voltak topikus 
ioveik, hanem mindig azon esalâdi szăvetkezet utân nevoz- 


1) Eizekrol €rtekezik : Jirăcek: A bolgârok tirtenete 109—104 1, ne 
Manliu: Gramatica, comparativă, 3371-3391, 

- Az els6 tevosen âllitja szlivnak a român — ese — (tobbosc: ești) kdp- 
zOt ; ax utâbbi pedig hibâsan szâmitja a magyur-sâg kâpzut a szliv 'srârma= 
zăsuak kUz6. Az ese român k6pză tubbessdt: ești, nom kell ăsszetăveszteni a 
szliv îște-vel. 
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tottek el, melyok ott laktak. Azârt a dâli szlâv tartomă- 
nyokban u legtobb helysegnek mâg most “is pyiijt6 vagy 
esalâdi nove van; (tâbbes szâmuak);. ezeknek vâgzote a 
esehben 6s lengyolben — iczi (most leginkâbb — îcze), szer- 
biil 6s horvâtul — îtyi (kăz6pkoriasan — îki), szlovenben 6s 
oroszbun — iesi, 6-bolgărban — îsti, uj bolgârban — ovci, — 


evci. A szorbeknel 6s horvâtoknâ! tulnyom6 az elnevezesek- - 


nek ezen alakja: Lazarityi, Dragovityi; Bilarapări Drago- | 
mirei, Filipovei, Stojanovei stb.!) - 

A românban ezzel a jelensâggel 1 isllicoziune Logtăbb 

helynâv ma a ronânokuâl esalâdnâv. Mig kilnăsen Bulgâ- 
riâban az îşti kepzâvel ellătott nevek - egâszen kipusztultal, 
a românok âltal lakott helyeken a nâp a maga kâpzâiben 
ezt a jelensâget a legnagyobb mâriskben, fenntartotta. A 
helys6gn6v a csalâdnâv tibbes6bâl alakul. 
Leggyakoribb kâpz6 az oredet mutat — an &s — ese, t5b- 
besse — eni 6s — ești. De bârmely vâgzetii esalădnev t5b- 
-bes6bâi 'alakulhat helynâv. egy; Dobreni Munteni, Mitosul 
Balomirești, Bogdani, Paladeni. 

A Eieback elnevazâsâben a românsâg e nyomokon 
haladt tovâbb 6s tovâbb.,A lak6k nemzetisâge vagy foglal- 
kozâsa utân nevezte el a kizsegat. Ha gârig lak6i: voltak -a 

“kozs6get elnovezt6k Grecești, Greceni, Greci ; tovăbbâ :: Sîrbi, 
. Sirbeşti ; Jidovi, Nemţeni, Nemţeşti, Armeni. — A kertâszto 
lepeket: Grădini, Grădinari, Grădinăreşti ; a sz6nâgetă  tele- 
peket: Cărbuni, Cărbunari ; a faipart.iizOket :Lingurari, (ka- 
nâl), Greblari (gereblye); a hatâron lak6kat: Mărgineni stb. 

Egyes szâmu k6pzăvel ellâtott kăzs6gnevek a romănban 
en oly szâmosak, mint a tâbbes kâpzâvel birk. Ezek els6 
sorban idegen erodetiiok : Girbova,: Măgura, Lunka, Poiana, 
Straja, Prahova, Bistriţa, Crasna, Cârlova stb. Egyes 'szâm- 
ban for.ul el u. helysâgntv, ha magânak a -kizs6anek, 
nem a benne:lak6knak,* van valamelyes ismertetă jela: 
Strimba (g5rbe), Potcoava (patk6 alaku),: Lunga '(hosszu), 
Neagra (fekete), Bogata, Alba -(fehâr), Secătura (szâraz), Sfara 
(kot6l). iz esetben a kăzs6gnâv ugy alakult, hogy -a n6p a 


1) Jizicek idezett munkâja 101 1 
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jelzât egyszeriien n6nemii a artikulussal lătta el; lett bogst(a) 
strimb(a), alb(a) stb. 


Ha a kâzs6g valamely fâban bâvelkedett, lott: (Carpe- 
niș, Spinoasa, (lăvises), Stejai:, Păltinis ; ugy a folyâvizekrâl, he- 
gyekr6], sziklâkrâl, barlangokrâl stb.: elnevezott k6zs6gck 
szintn rendszorint egyes szâmu k6pz6vel birnak. 


A.român kăzs6gnevek szârmazăsât tohât a kăvetkeză 
hârom forrâsra vezethetiik vissza : 


2) a csalâdnevekre,. 
b) a lak6k, . 
c) a kăzsâg tulajdonsâgaira. 


“A n6phumornak nagy szerepe van a k6zs6gek elnevo- 
z6s6ben. Innen van az, hogy sok esetbon a helynâv ârtelmât 
meg nem âllapithatjuk, mert nem ismerjik a kâzs6gek tărt6- 
neti multjât s helyi viszonyait. 


Ugy az alsâ-fehârmogyoi, valamint esyâltalâban az er- 
dâlyi românos helyneveket illetâleg megăllapithatjuk, hogy 
azok kăzătt igen sok szlâv eredeti van. Ugy a magyarok, 
mint a românok igyekeztek azokat fenntartani. Râszben bi 
zonyâra az Gs-szlăv lakosokt6l maradtak hâtra. Tâved azon- 
ban az, a ki azt hiszi, hogy minden szlâv helynâv, a mely 
ma ugy Erdâlyben, mint Als6-Fehârvârmegy6ben elâforaul, 
az Os-szlâvoktâl ered. Az als6-fehârmegyei havasok helyne- 
vei, esek6ly kivâtellel, român alkotăsok. A misârt Vârtu, Dealu, 

. Vîrtop (bariang), Troian, Măgura, Sohodol, Presaca, Prizlop, 
Poiana, Izlaz stb. szlăv eredetii olnevezâsek, abbsl meg nem 
kăvetkezik, hogy Als6-Fehârvârmegy6ben, vagy Erdâlyben 
e neven el6fordul6 helynevek kăzvetlen az autochton szlâv - 
lakossâgt6l erednânek. Mindezeket a szâkat a românsâg mâr 
„a Balkânban felvette, sajât nyelvâbe meghonositotta 6s hasz- 
nâlta mindannyiszor, valahânyszor arra sziiksâge volt, mi- 
„utân nyelv6bâl ezekre a fogalmakra a megtelold szavak hi- 
nyoztak. A, miârt a helynovek kâpzâs6ben a szlâv kepz6 
nagy szerepet jâtszik, abb6l mâg nem kăvotkezik, hogy miv- 
den szlâv k6pzâvel ellâtott helynâv a megyo râgi szlâv la- 
k6it6l szârmaznk. 
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A megye havasi helynevoir6l sz6lvu, lognagyobb  râszt 
român alkotâsok. Zalatna szlâv elnovozâso 6si szlâv credetii 
iehet, a mi feltâtelozi, hogy o vid6kon, az Erez-hegysâgben 
volt valamelyos szlâv kultura, a helynevek îiszin român ere- 
detât azonbun megtagadni nem lehet. : 


Moldovân Gergely. 


ROMÂN KOZMONDÂSOK. 


Jobb egyszor „ne“, mint szâzszor „vârj, mert adok,* 
APA > DA 


A ki remânykedve €l, panaszkodva hal meg. 
x , i 
Nines nadrâga 6s âtalvetât văsâral. 
E x 
A v6ka nem telik meg szâval. 
* 
A butănak ha egâsz nap is boszelsz, mâgis azt teszi, a 
mit tud. 
A baj jobban râszogit, mint akâr 'mifelo 'ita). 
: „A 9 : : 
Malomt6l rezsnyiezehez jutott. 


D. Alon, 


VERESPATARI ROMÂNSÂG. 

Verespatakon a românok hăzai nem nâznek-ki Kălânt- 
sebben, hanem szintân ugy, mint a magyarok6. Az pi: 
lot kinâz6se egyâltalăban szer6ny, de tiszta, Semmi diszit-: 
m6ny kiviilr6l nines, esak ritkân van rajta a bânyâsz-jolvâny, 
esâkâny 6s kalapăes eserfa âgak kăz6 foglalva. Rendosen fa- 
anyagb6l vannak k6szitve, zsindely fodâlzettel. A hâz belseje 
is szerâny, de kivâve a jobb mâduakat, n tisztasăgig egy kis 
takaritâs nem lenne fâlăsleges. 'A lety 6s robbanâzer kelle- 
metlen szaga a legtibb hâzban nagyon megsrezhotă. A hâz 
'rendesen D6gy reszre oszțatik. A bojărat elâtt egy kis folyos6- 
î6le — tornăcz — van. Ebb6] vagy jobbra vagy balra egy 
kis kamra, melyben az 6telnemiit, szorszâmot 6s egyebet tart, 
a mennyiben fer, miutân a kamra nagyon szăk szokott lenni. 
A folyos6b6l van aztân a bejârat a lak6szobâba, melyben n 
lisztasâg gyakran' kifogăsoihat6 ; 6s vagy inn6t vagy ismâta 
tornăezb6l egy mâs szobâba, vendeg-szobâba vezet be, mely 
rendesen 0l6g tiszta. 

A szobânak f6bb butorai: az asztal (masa), sz6kok (seao- 
nele), pad (laviţia), kemeneze (spor), mely nemesak fiitâsre, de 
„ex yszersmind fâzâsre is hasznâltatik ; ezoken kiviil egy vagy 
tăbb âgy (patu), rubatartok (sifoneriu, costen). Az ablakok- 
nâl tâbbnyire fiiggâny6ket hasznâlnak, a falakra  k6peket, 
kivălt szent-k6peket figgosztonek. Minden hâzban van leg- 
alâbb fali ora (ceasu). 

A verespatakinak alig van udvara, nines mit felosszon ; 
az abban el6fordul6 gazdasâgi Gpiiletok : istâl6 6s sertâs-6l; 
sok helyen ozek is hiânyoznak. A verespatakiak ogy nagy 
r6szo marhâit telelbe adja az orsrâgiaknak. 


Verespatakon a românok is 6pp :n ugy 5ltzkidnek, mint 
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„ magyarok, A fârfiak sziik, zsinoros nadrâg, zsinoros kabât 
(ceru), mely inkâbb znbbonynak illenâk, rânezos  csizma, 
gyakran lakkolmâb6l, esârdâs kalap (colop). A n6k 6ppen ugy, 
mint a vârosi magyar n6k. A ruhâkat gyăriărukbâl — gya- 
pot 63 gyapju-szăvetbl — kâszitik, nem sajât keszitmâny5k 
hanem mind piaczi. A  verespataki n6 szâni, szabni, varrni, 
fonni nem bud, sât neha meg silni sem. A vorespataki n6 csak 
hogy n6, do semmi n6i-munkâhoz nem 6rt. A kik 6rtenek, 
azok kivâtolek. : 


A fârfiak t6len nyâron bânyâszattal foglalkoznak. A 
n6k 6s gyerrekek is seg6dkeznek ayăâron a 'stompolăsnăl 6s 
eey6b bânyân kiviili munkâknâl. Ezenkivil a n6k f6zhek 6s 
ritkăn stitnek. Verespatak nagyreszât kenyerrel az: abrud- 
bânyaiak lâtjăk el. A n6k sogâdkeznek meg a szenăgyiij- 
t6sn6l. A verespataki uem : kaszâlja n râtjt — egyâb mi- 
vel6si âg nines is Vorespatăkon — kanem.: kaszâltatja. -0O, 
mint hogy egyobet dolgozzâk, mint mi a bănyâszathoz  tar- 
tozik, inkâbb heny$l, 6s fizet6s mellett dolgoztat. Akârhâny 
fiatal erâteljes legâny miutân & bânyâszatot illot6 dolgât ol 
vâgozte, esavarog az btezân vagy betâr a koresrăbă. 


A verespatakinak ninesen mez6gazdusăga '6s kăvotka 
z6leg kelmsi sinesenek, mibâl a holmikat: kâszitse. Az utols6 
_roagyot isa piaczrâl veszi; ennek az a kâvetkezmânye, hogy 
kivâlt âgynemiiekben nagyon de nagyon szegânyak. Az or- 
vosok es a papok e mellett tanuskodhâtnak. 

A verespataki idâtăltsei 6s szorakozăsai nyăron a ki- 
„rândulăsok a szabadba, kivâlt a dombokon, hol a fârfiak le- 
ilopednek 6s kârtyăznak, ritkân pânzben, vagy trâfâlnak; 
a n6k osevegnek vagy 6nekelnek. Mâs resze betâr a kores- 
mâba 6s kuglizăs vagy n6ha zene mellett fogyasztja tâlo tel- 
hot6leg a bort. A ezegânyebbek pâlinkăznak. N6ha mulat- 
“sâgokat is rondeznek, hol az intelligenczia'a n6ppel egyiitt 
„el6g vigan mulat. T6len is ugyanazok a szârakozăsok, avval 
a kiilâmbsâggel, hogy kirândulâsok  helyett a szomsz6dok 
dsszegyiilnek 63 dgy târgyaljâk lo az 6lotiik sziikkorânek ese- 
mânyeit, A politikâval nem târ6dnek, nekik = aja doey, esak 
no kelljen sok adt, fizetni. 
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Egyâltalâban a szorakozâsok vigan 6s bâkâsen foly- 
nak le. 

A  gyermek-jâtâk kiilânâsen a labda, (lopta, papie 
6s piu). | 

A verespataki a mig van honnât, j6l eszik 6s iszik. A 
f6 6s kedvenez tele a tokâny. A munkâsnsp, ha van honnst, 
reggel pâlinkâzik, azutân bevâg egy j6 darab szalonnât 6s 
râ egy f[6l liter tejes kăvet. Dâlbe loves 6s kt, n6ha hârom 
tăl 6telt is, este a legtăbbszir a mi maradt d6lrâl, vagy 
egyebet răvidebben. Az ital, bor vagy pâlinka, a mig van 
mib6l, el rem marad. : 

A verespataki munkâs n6pnek az â jellegzetessâge, hogy 
a mig van mibâl, vigan 6]. Bâjtokrâl a român ember sem akar 
semmit tudni. Szombat, napjân kapjâk a munkâsok rendesen 
a bârt, ebbâl fizeti ki — ha fizeti — a mult heti kălesânt, 
a n6k elârasztjăk a piaezot 6s vâsărolnak mindenfâle 6telne- 
miaket, olesât, drăgât, mindent, ami el6be jăn 6s a mig van 
pânze. Az-az 6telâru, a mi Verespatakon nem k6l el, az âru- 
sit6 bâtran eldobhatja, mert; az tăbb6 senkinek a vilăgon nem 
kell. A b6r6nek mâsik râszâvel megkezdi a borozâst vagy 
pâlinkâzâst. A mi maradt szombatr6l, agyoniiti vasârnapon. 
Hâifân aztân a munkâval egyiitt megkezdâdik a kălesin vagy 
hitel 6s a koplalâs. 

__ A jobb m6duak 6s az intelligentia uriasan 6lnek. Hst- 
fânkint bemennek Abrudbânyâra, hol bizony ezek is n6ha- 
n6ha igen vigan 6lnek. G 

A românok kâszântâsei: j6 reggelt (bunadimineaţia),. j6 
napot (buna ziua), j6 szerenesât (norocu să deie Dumnezeu), 
talălnăl aranyat (să dai de auru), j6 estât (sarabună). 

A hăztartâsukban valami kiilănăs szokâsuk ninesen, mint 
a mire a bânyâszati foglalkozăsuk kânyszeriti. 

A verespataki român lakodalom a kăvetkezâleg megy 
v6gbe: Vasâr- vagy iinnepnapon dâlutân a vâlegâny, : nâsz- 
nagyok 6s vendâgek, czen ut6bbiak rendesen esak a rokonok, 
a menyasszony hăzânâ! gyiilnek issze 6s innât pârosan sz6p 
rondbon 6s esendben elmennek a templomba, honnst az cgy- 
hăzi szertarlâs elvâgztse utân ismât a menyasszony hâzâhoz 
ternok vissza. A menet 63 jăvet tărtânik gyalog vagy koesik- 
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kal, tehotisâg szorint. Hazatâr6s utân kăvotkezik a vaesora, 
rendesen zene mellett, vnesora utân n6ha tânez is, mely a 
koriilmânyek szerint eltart reggelig. [Ekkor haza mennek 
6s mindeuki teendâje utân lât. Megjegyzend6, hogy mint 
nâsznagy tibb păr szerepel, n6ha mâg hat pâr is 6s a fia- 
tal pârt ezek rendesen a kăzelobbi napokban megajândâ- 
kozzâk valamivel. 

A temetâs kăvotkez6leg megy vâsbe. A halottat vir- 
rasztjâk, mâsod vagy harmadnap delutân eljin a lelkâsz 6s 
elvâgzi a szertartâst râviden, de mindig  predikăczidval  6s 
verssel. Temet6s utân kiki haza megy. Semmi torozâs; rit- 
kân esak a kăzelebbi rokonok gyiilnek ăssze, senki hivatia- 
nul. A jobb mâduak a halottârt requiemet (parastăs) tartat- 
nak hat hâtre 6s egy 6vre a temetes utân. A rendes stola 
egy felnâtt tametâsâârt 5 fîrt, jobb mâdu 10 îrt. Balhiedelem: 
ha a haottnak mind a kât vagy egy szeme nyitva marad, 
azi tartjâk, hogy a hăzbeliekb6l valaki mâg meg fog halni. 
Mikor a hullât a hâzbâl kiviszik, betoszik utâna az ajtât 6s 
esak azutân nyitjăk ki 6s jânnek ki a hâzbeliek, nehogy 
meghaljanak 6k is kozvetlenil 'utâna. 

A verespalakiak minden innepet eta data) egyarânt, 
român-e vagy magyar. Egysb iinnepek ninesenek szokâsban. 

A pâsztor-6let nagyon korlăto!t, valami kiilânis' szokâs 
chez nem tapad. 

A verospataki bânyâsz nagyon hisz a ai r&mekben, 
. (vilva baiei). Azt kepzeli, hogy az sir, 6nekel, gurul, illetâleg, 
hogy valami tompa morajjal tiltakozik €s hogy ezutân min- 
dig sok aranyra bukkannak. Azt tartjâk tovâbbă, hogy a bo- 
szorkânyok k6pesok a tehonek tojât elvonni 6sez ellen miL.- 
denfele ezifra mondatokkal €s jolekkel igyekeznek vâdekezni. 
Hogyha a tyuk kukor6kol rossz jel; hogy a kotl6 alatt tett 
tojăsb6l mikor az emborek kijinnek a templombsl tăbb esir- 
ke fog kikelni. 

A babonâk sora vâgtelon : Mikor, valaki hosszasan be 
teg, hogy „ia tipat“ azaz, houy mog van bubonăzva. A szo- 
rolom kăriili kuruzsolâsok 6s bubonâzâsok sora 6s mâdja is: 
szimtalan. lEgyebok kâzt azi tartjâk, hogy a leâny szeret6- 
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j6t egy darab fân Vagy 0gy seprân, vagy egy ceserâpedâny 
bizonyos elhelyezâse' âltal olhozhatja akâr hol is legyen. | 
Egyiltalâban majdnom mindon eselekmeny vagy târgyhoz 


tapad egy bnbonâjuk is. Igy pâldâul: hogg az aranynak ne fă- 
tyiljn, mort valami m6don elpusztul vagy apad stb. 


A, B. 
ROMÂN TALÂLOS MESEK. 
Van k6t selysm gomolyom, 
Fel- a hâzra feldobom. 
(Szewm,) 


Van egy lâdâm szell6 nyitogatja, szell6 zărogatja. 
(Tyuk-farka.) 
Mikor lât a 16 hătul is ugy, mint 0101? (Mikor vak.) 
* 


Fel a hegyi6l le a vălgyig sok iistfen6k lâtszik. 


N (Vakanaturâs.) 
„Mi van tbb a hăzban, mint szalma, vagy zsindely a 
fedelen? (3z6.) 
Ș + 
Kutyakălyik vasbelekkel, mi az? (Lakat.) 
e 
K6t fadarab himbâlâdzik 
Bâr a nyakbâl' kapâl6azik. (Csepl6.) 


, 
Avon Jânos. 


LEVEL A SERE BSZTOHOZ. AA 
Avasjelsăfalu, dpril h6. 
Nagysâgos Uram! NE 


Azt mondja Jean Paul az eszmâkrdl, pu 


„Pusztasâgba vitt egy madâr ogy magot 
S ezen magbâl uj tenyâszet tâmadott:“ | 


A legfânyesebb axioma, mort az eszme, ha - eoyszor ki- 
patian hiivelyâb6!, 6letet kăvetel magânak s terjed tovâbb. 

Nagysâgod is elhintotte a magyar-român testvâriseg €s 
ogyetârtâs magusztos eszmâjât s mondhatam, hogy dz eszme 
sok helyen talăâlt tormâkeny talajra. 

Ennek ols6 kifakadâsâul lehat tulajdonitani a Szatmă: 
ron mâjus 1-6n megjelen6 „Szatmâri Ellenr“ ezimi heti'a- 
pot, molynek elGfizetâsi felhivâsât, miutân a lap irânyât 6s 
ez6ljât maga is clâgg6 hiven illusztrâlja egesz terjedelm6- 
ben itt adom: 

ElGfizetesi folhivâs a „Szatmâri Ellenâr“ czimii târsa- 
dalmi _6s sz6pirodalmi heti lapra. 

Els6 szâma 1897. Mâjus 1- s6 dapiân fog megjelenni. 

Sziiksâgât littuk, hogy 6des magyar hazânk 6szakkeleti 
vidâkânek kăzpontijân, a ho! oly sokfele vegyes ajku n6p la- 
kik szorosan' egymâs mellott, ogy oly târsadalmi 6s szâpiro- 
dalmi lapot adjunk ki. muly a vegyes ajku nâpek kăzâtti jo 
ogyotârtâsnok 6s mindonckfelott az igaz (oâ El goaok le- 
oyen clOmozditâja, hii âpolja. 

Habâr a „Szatmări Ellonâr“ a si otrăni gr. kath. ogy- 
hâznak leszen lapja, 6rzolme, munkakbre hazafias irânyu 
losz 63 ott6l ogy pillanatra sem fog oltântorodni. 

„A kikolet ols6 sz6p napjân, mâjus h6 1-6n bontjuk ki 
ztezl6nkat, hnlhatatlan kiltânk o sorait irva .fel reâ: 
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„Hazădnak renaiiletlenil 
Lâgy hive oh magyar! .. .* 


Es ezt nemesak felirjuk, de tettre keliink 6s a kiizd6 
porondra âllunk ki 6rette! 


Mi azt akarjuk, hogy a românsăg 6s ruthânek kăzătt is 
a magyar sz6 hangozz6k mindeniitt a Kârpâtoktâl az Ad- 
ridig. 

A magyar trikolor lengjen szurte e hazăban s tanulja 
ezt tiszleletben tartani t6t, ruthân, român, horvât, râcz stb. 

Azi akarjuk, hogy 6des hazânk idegen ajku nâpei sziv- 
vel, I6lekkel magyarok legyenek s ne agitâljanak kilfăldre ; 
tanuljât megismerni, szeretni s tiszteletben tartani a magyar 
ăllameszmât ! 

Mindezen nagy feladatokat a „Szatmâri Ellenâr* esak 
ugy lesz k6pes el&segiteni, ha els6 sorban is a nagy kăzia- 
s0g szives rokonszenvâvel 6s pârtfogâsăval talâlkozik. 

A „Szatmări Ellenâr“ mindenkor azon lesz, hogy a nagy 
kâzânsâg igânyeit kielâgitse. 

Nagyhangu igâreteket nem tesziink, esak azt akarjuk 
jelezni, hogy a „Szatmâri Ellenâr sierkesztâsgânek eddig is 
sikeriilt a helybeli, mint a vidâki, sot a fâvârosi irdi gârda 
szâmos tekintâlyes 6s elsărendi tagjait toborzani zâszla- 
jâhoz. 

A tekintâlyes ir6i gârda n6vsorât lapunk els6 szămâban - 
tessziik kăzze. 

A „Szatmâri Ellenâr“ ugyis, mint helyi ap, igyekozni 
fog foladatânak lelkiismeretesen megfelelni. 

Vez6rezikkeiben a helyi actualis dolgokrâl sohasern fag 
mogfeledkezni ; hirrovatiban a holybeli esemânyeket az igaz- 
sâgnak megfelelGen mminden clfogultsâg nâlkiil fogja kăzălni. 

A vid6ki hirok dolgâban sem maradunk el, a mennyi- 
- ben az egâsz megyenek minden nagyobb kăzsâgâbâl lapunk- 
hoz levelezât szerzâdtettiink. 

A mennyiben ugy vărosunk, valamint vid6kenok nagy 
râeze kăzgazdasăgilag nagy terilotet foglal el, lapunkban 
„Kâăzgazdnasig* ezim alatt âlland6 rovatot nyitunk,  melyben 
osakis idâszorii szakezikkok fognak mogjelonni. 


Levil a szerkesulbhiz 1ll 


Irodalmi rovatunkra nagy sulyt foktetvo, azon losziink, 
hogy ebben is a nagy kăzins6g igânyeit kielâgithessiik. 

Mid6n vâgil hntârozottan biztositjuk mâlyen tisztelt 
ol6fizet6inket arrl, hogy lapunk a higgadt târgyilagossâgal 
fog bek6s szellemben az igazsâg 5svânyain haladni s a fen- 
tebbi elvekârt kitart6an kiizdeni; j6indulatu  tirekvâseinkeL 
6s polgărtârsoink iidvât sziviinkăn visel6 &nzetlen munkâl- 
kodâsunkat a nagyârdemii kizăus6g szives pârtfogăsâba 6s 
nemeskeblii tâmogatâsâba vagyunk bâtrak ajânlani. 

A »Szatmâri Ellenâr< szerkesztâje 

Papp Lajos,. 

szatmâri găr. kath. lelkâsz lesz, a kinek. eddipi miikidâso 
eleg garantia fontobbi elveink biztosităsăra. 

Munkatârsai pedig ugy a helybeli, mint a vidâki, sât a 
fâvârusi ir6i gârda elGkel6 tagjuibel âil. 

A „Szatmări Ellonr“ f. 6vi mâjus h6 els6 napjân jele- 
nik meg elszir. | 

A tăbbi szâmok pedig minden szombaton reggel jelen 
nek meg. ș 

„A „Szatmâri ellenâr“ elfizerâsi âra a kăvetkoeză: 


Eo6sz vre ... .„-. . . 4frt—kr. 
Fâlevre . . ... . . .: 9frt— kr. 
Neoyedâvre ... ; . . . Lfrt—kr. 
Egyes szâm âra .. . 10 kr. 


A mollâkelt levelez& lapon annak kijelentâsât kârjiik, 
hogy hajland6-o a t. czim a »Szathmâri Ellenâre cel6fizetăi-, 
nek sorâba l6pni s ha igen, ugy czt a kiad6hivatallal legk6- 
s6bb âprilis h6 15-ig tudatni kegyeskedjâk. 

A levelez lapnak — tagad6 vâlasz esetâben is mielâbbi 
bekiildâsât kârjilk. 

Lapunkat a m. î. kizânsâg ismâtelt pârtfogâsâba 6sj6- 
indulatâba ajânlva 

Szatmârt, 1897. âprilis h6 1-6n 


hazafias idvăzlettel 
a »Szatmdri Ellendr« szerkosztbs6ge 6s kiad6hivatala. 
(Szechenyi-uteza 10 sz.) 
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„.Hogy mily cz6lv tiizătt maga el6 Papp Lajos lapjâval, 
azt az .el6fizetâsi felhivâs clâgg6 hiven mutatja s ismorvo 
Papp Lajos cey6nisegât : hiszem, hogy nemes târekvâsât a 
legszebb sikor fogja koronăzni: 

Foendja Nagysâgod kivâl6 tiszteletemat 


Marosân Viktor. 


ROMÂN NEPDALOK. 


Drâga Jankâm nrra kârlek, 


„Hajts utezânkba, drâga I6lek | 


Tâgy esengâket ikreidre, 
Ostorodra selyem esapot, 
Hogy halljam a drăga hangot. 
Beteg, vagyuk, betog-âgyon, 
Meg is 6l a kinom, vâgyom. 
Hogyha eljăsz, lâsd megk6rem 
Anyâmat: nyissa ki szâpen, 
Nyissa ki az ablak-tăblât,. 
Hogy tekintsek ki azon ît, 
Hogy a kâped megszomlâljem, 
Hogy a szivem megenyhiiljen. 
M. &. 


